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Wilkinus Langhorst

Thomas Lindemann

Daniel Pfeiff

Hieronymus Bueck
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Dr. Barthold Botsack

Heinrich Dürkop

Felix Christopher Mentzer

Matthias Schreiber

Anton Christopher Rohn

Eberhard David Hauber
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Albrecht Heinrich Matthias Kochen

Johann Christian Gottberg Johannsen
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Carl Wilhelm Friedrich Kriel

Wilhelm Ludwig August Lampe

Dr. h.c. Werner Görnandt

Prof. Dr. Henning Schröer

Dr. Niels Hasselmann

Reinmar Tschirch

Johannes Töllner
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Detlef von Holst

Markus Löwe

Peter Krogull

Prof. Dr. Rajah Isabelle Scheepers

Liste der königlich ernannten Hauptpastoren:  
List of Royally Appointed Pastors: 

Dänische und deutsche Talare unterscheiden sich grundlegend:  
Die drei Talare zeigen anhand der Beffchen, ob der Träger reformiert  
ist (ganz links) oder lutherisch. Der dänische Talar wird mit einem Pfeifenkragen 
und einem Hemdkragen getragen. Stoff, Schnitt und höheres Gewicht unter-
scheiden ihn erheblich von deutschen Talaren. 

Danish and German clerical robes differ fundamentally. The three robes 
illustrate, through the style of collar, whether the wearer is Reformed (far left) or 
Lutheran. The Danish robe is worn with a ruff collar and an additional shirt 
collar. The fabric, cut, and heavier weight make it significantly different from 
German clerical robes.

(Christen Rindorf, 2024)

Der Stolperstein von Emma Redlich  in Stechlin, 
Mutter von Luise Görnandt. Emma Redlich, the 
mother of Luise Görnandt, is commemorated with a 
Stolperstein in Stechlin. (Privat, 2024) 

Besonders hervorgehoben werden soll an dieser Stelle Pastor 
Dr. h.c. Werner Görnandt. Pastor Görnandt musste aus Nazi-

Deutschland nach Kopenhagen fliehen, nachdem seine Ehefrau 
Luise – trotz ihrer Taufe – aufgrund ihrer Herkunft als Jüdin  

deklariert wurde und die gemeinsamen drei Söhne als 
 „Mischlingskinder“. Die Familie Görnandt kehrte nie  

wieder nach Deutschland zurück.  

Particular mention is due to Pastor Dr. h.c. Werner Görnandt. 
Pastor Görnandt fled Nazi Germany to Copenhagen after his 

wife, Luise, despite being baptized, was declared Jewish due to 
her heritage, and their three sons were classified as "mixed-race 

children." The Görnandt family never returned to Germany.

Die Briefe der Görnandts aus dem besetzten  
Kopenhagen an ihre jüdischstämmige Verwandt-
schaft in Deutschland wurden von den Nazis geöffnet 
und zensiert. Hier ein Brief des jüngsten Görnandt- 
Sohnes an seine Großmutter kurz vor ihrem Suizid. 

The Görnandt family's letters from occupied 
Copenhagen to their Jewish relatives in Germany 
were opened and censored by the Nazis. Here is a 
letter from the youngest Görnandt son to his 
grandmother, written shortly before her suicide.

Werner und Luise Görnandt · Werner and Luise 
Görnandt  (Privat, 2024)

Stiftungen
Gemeindemitglieder, wohlhabende und aus bescheidenen  
Verhältnissen, riefen Stiftungen ins Leben oder spendeten  
zum Wohle der Gemeinde. Noch heute verwaltet die Sankt Petri 
Kirche zahlreiche Stiftungen wie z. B. St. Petri, Thymes og  
Pelt’s Fond, Grosserer H. A. Schønwandt Og Hustrus Mindelegat 
(vornehmlich Unterstützung der Kirchenmusik an Sankt Petri), 
Carl Gustav og Carla Preuss Legat, Familien Spiegelhauers  
Mindefond, St. Petri Kirkes Legatfond und Sankt Petri Stifts-
fond. Gewissenhaft verwaltet die Gemeinde seit Jahrhunderten 
die anvertrauten Mittel. Sie haben Sankt Petri durch schwere  
finanzielle Nöte getragen. 

Foundations
Over the centuries, congregation members, both wealthy and of 
modest means, have established foundations or made donations for 
the benefit of the community. Today, St. Petri Church manages 
numerous foundations, such as St. Petri, Thymes og Pelt’s Fond, 
Grosserer H. A. Schønwandt og Hustrus Mindelegat (primarily 
supporting church music at St. Petri), Carl Gustav og Carla Preuss 
Legat, Familien Spiegelhauers Mindefond, St. Petri Kirkes 
Legatfond, and Sankt Petri Stiftsfond.

The congregation has diligently managed these entrusted funds for 
centuries. They have supported St. Petri through times of severe 
financial hardship.

Pastoren 
In Sankt Petri gab es bislang 34 königlich ernannte Pastoren und, seit 2019, eine 

Pastorin, welche über die Jahrhunderte das Gemeindeleben auf unterschiedlichste 
Weisen prägten. Sie werden nach der Wahl durch die Gemeinde sowohl durch 

die Evangelische Kirche in Deutschland (EKD) als auch vom jeweiligen könig- 
lichen Regenten ernannt. Die Pastoren tragen traditionell einen dänischen 
Pfeifenkragen anstelle eines Beffchens und folgen einer eigenen Liturgie. 

Pastors
St. Petri has had 34 royally appointed pastors to date and, since 2019, one 
female pastor, all of whom have shaped the life of the congregation in various 
ways over the centuries. After being elected by the congregation, the pastors are 
appointed by both the Evangelical Church in Germany (EKD) and the reigning 
royal sovereign. Traditionally, the pastors wear a Danish ruff collar instead of 
a preaching band and follow a unique liturgy. 

Balthasar Münter  
(Johan Martin Preisler, 1775)

Stiftsdame Fräulein Martha Pfefferkorn und  
Mechthild Grøngaard, Lehrerin an der Sankt 
Petri Schule · Canoness Martha Pfefferkorn and 
Mechthild Grøngaard, Teacher at St. Petri School 
(Unbekannt · Unknown, ca. 1980–1990)


